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Premioj de 1OOOO Gmk. por Infanoj.
S-o van Heek, kiu jam ofte morale kaj 

flnance subtenis nian movadon, nun dlspon- 
igis la sumon de 10000 gmk. por premioj 
al infanoj de malpli ol 15 jaroj. Celo de la 
premiado estas ricevi materialon por pruvi 
ia disvastiĝon de Esperanto inter infanoj. 
La materialo estas disponigita al la komi- 
slono kreita en Praha kaj oficialigita de la 
ŭeneva konferenco.

La kondiĉojn oni bonvolu legi en la 
hodiaŭa numero.

Raporto de la Loka Var- 
sovia Komitato por Star- 

igo de Zamanhofa 
Monumento.

La Internacia Komitato por la supra celo kon- 
sistos e l: In ic ia tin to j: Prof. Th. Cart-Parls, gene- 
ralo Sebert-Paris, d-ro W. R6bin-Varsovio ka) 
s-o Ed. Stettler-Bern. O rgan iza  K om ita to : s-o 
J. M. Warden-Edinburgh, s-o advokato W. M. Page-

Lfverpooi, nonora sekretarlo. «
La Internacia Komitato starigis en Varsovio 

Lokan Koinitaton sub prezido de d-ro W. R6bin. 
En la Lokan Komitaton estis invititaj: s-o inĝ.
J. Tejchfeld (vicprezidanto), d-ro J. Dubrowicz, s-o 
E. Lonkopolanski, s-o Leo Belmont, s-o J. Littauer, 
s-o A. Oberrotman kaj reprezentantoj de tri Var- 
soviaf Esperantistai sccietoj: de la grupo „Konkordo“ 
s-o d-ro J. Krenickl, de la grupo „Laboro“ s-o
K. Domoslawski, de la grupo „Pola Esp. Societo“ 
s-o J. Kostecki.

Laŭ la decido de Praha Kongreso la Loka 
Komitato prenis sur sin la teknikan esploron de 
la monumenta demando. Ni estas en ĉiama inier- 
rilato kun la familiano) de la Karmemora Majstro. 
Dank' al tio ni povis ricevi ĝustain informojn kaj 
gravajn konsilojn.

Al la tombejo estis deligita s-o inĝ. J. Tejchfeld, 
kiu mezuris la lokon, interparolis kun la tombej-

Judaso likariot.
Drama fragmento de A. Kalltis .

P e rson o j:
J u d a s o  I ŝ k a r j o t  
L a z a r o
M a r i o } r̂a,in° i L a z a r o 

e N ik o d e m o  el Arametea
Rotestro ej Romo 
Soldatoj romaj, popolo.

(Ln sceneio prezentas parlon de ombrumala ĝardeno 
kai lerasan enirejon en la domon de L a z a ro  en Betania. 
Maldeksire flanka konslruajo; en la fundo muro de i' $ar- 
deno. Malanlaŭ la muro — vo)o el kaj al urbo En la 
perspeklivo — inonteloi koi oliv-arbetaro)

Sceno II.
I.azaro, Nikodemo, lozefo, poste Judaso kaj flne Mario.

N ik o d e m o .  Ĉu vi estas certa, Lazaro, ke 
la romaj ekzekutistoj ne trovos Lin ĉi tie?

L a z a ro .  En mian hejmon eniri ili ne ku- 
raĝos; la vicreganto evitos certe ĉion, kio kaŭzus 
plendojn. Ili deziras renovigi la bonajn rilatofn 
kun la civitanoj de JuduJo.

N ik o d e m o .  Kaj se Iu la Majstron inontros?
L a z a ro .  Kiu ekkuraĝus?!
J o z e fo  (rimarkinte el la fundo Judason pro- 

ksimiĝantan) Jen Judaso!
J u d a s o . Jes . . jen mi . . al mi ŝainis, ke la 

voĉo de Jozefo forte tremis. (Al Jozefo:) Helpis 
al vi la nokto kaj la timo, ka| pro tio vi ektimis

J o z e f o. Vin ? .
ju d a s o .  Malsaĝulojn, kiuin vi aŭskultas.
N ik o d e m o .  Vi forgesas vin, kara frato!
J u d a s o . Ke antaŭ korlega eminentulo ml 

staras, mi scias . . .

G aj- kaj Gejun-uloj
(*noj de Nordorienta Esp pederacio de Anglolsndo), ekskursintai de 
Newcastle al Wylam en la valo de I' rivero Tyne. Unu junulo tenas 

numeron de ET.

estraro kaj kolektis 
necesajn detalaĵojn 
pri la monumento.

La tombeja estr- 
aro volonte kon- 
sentis larĝigi la 
tombolokon, t. e. 
aldoni por mal- 
granda sumo ter- 
spacon. Tio estas 
grava akiro, Car la 
spaco estis ĝis nun 
iro eta, kaj la mo- 
numentomulie per- 
dus pro mallarĝ- 
eco.

En kelkaj kun- 
sidoj de la Loka 
Komiiato estis pri- 
d is k u iitd j la de- 
mandoj pri proksi- 
muma alteco de la 
estonta moriumento
amplekso, materialo, prezo, skulptistoj, konkurso 
ktp. Ci liuj demando, estis al nl prezentita, de 
la kongresa sekretario de la Internacia Komitato, 
s-o Applebaum.

Ni flksis la altecon je 27« ĝis 3 metrot la am- 
plekson 1,15—2,00 m; la materlalon granito, la 
proksimuman koston je,3 mllionoj da polaj marko, 
=  hodiaŭ 200 sterlingaj pundo,.

Nun ekstaris la demando, kiamaniere ricevi 
taŭgan, belan, artistan projekton de monumento.

Ekzistis propono de aranĝo de tutmonda 
konku rso  por liu celo. La internacia Monumenta 
Komitato konseniis oferi sufiĉe grandan sumon 
por la piej bona projekto de monumento. La 
deflnitlvaj teknikaj laboro, estus poste transdon- 
ataj al la Loka Varsovia Konitato por plenumo.

Sed post pli profunda konsidero la Internacia 
Komitato decidis ne aranĝi tutmondan konkurson. 
Jen la pravaj motivo, de unu el fervoraj membro, de 
la Internacia Monumenta Komitato s-o Page. Li 
skribas: „Laŭ la fotografaĵo de la tombo, kiun 
mi vidis, mi pensas, ke ne estas multe da loko 
por okulfrapanta tombŝtono. Je ĉiu, flankoj estas 
pli-malpli malbela, tombokonstruaĵoj. Ni dezlras 
certe artan, gracian, taŭgan monumenton; ĉu estas

J o z e fo . La kortegajn titolojn ni estis forges- 
intaj trapasinte la sojlon, kie la Majstro estas.

N ik o d e m o .  Ni estas viaj amikoj.
J o z e fo .  Ni volas malebligl la malfeliĉon, kiu 

al nia Maistro minacas flanke de la ekzekutistoj.
J u d a s o . Vi nenion helpos. *
N ik o d e m o .  Se ni scias, kio minacas al Li, 

ni povas forigi la malfeliĉon.
J u d a s o . Ne ĉiuokaze, ka, eĉ, se tlel estus, 

ni devus meti sur la oltaron centoble pli grondan 
oferon.

J o z e fo . Ni ne bedaŭras elaĉeton. 
ju d a s o .  Se ne elaĉeton, tamen oferon oni

bezonos? La popolo atendas miraklon, kaj la 
mondo estas savonta; vi ne komprenas . . .

N ik o d e m o .  Mi aŭdis, ke oni parolas pri 
mondpereo'.

J u d a s o . La mondo ne pereos. La plci 
grandan oferon ĝi englutos por konserviĝi por 
la penso . . .

J o z e f o . Por la Dia ? . .
J u d a s o . Por tiu, kiu novan formon forĝas.
N i k o d e m o . Ĉu vi ne blasfemas, f l lo de Simon.
J u d a s o . Kulpigu min, fllo de Ezeĥiel!
N ik o d e m o .  Mi ne estas denuncisto.
L a z a ro .  Ĉesigu la malpacon. Ni prikonsilu 

la defendon de 1’ Majstro.
J u d a s o . Antaŭe demandu, ĉu Li konsentos, 

ke oni lin defendu.
J o z e fo .  ĉ u  al vi sola la Majstro malkovris 

sia,n intencoin? Mi ne opinias tlel . . .
J u d a s o . Li mem diros, ĉu mi devas iri kaj 

agi.
L a z a ro .  Sed ni altabliĝu. Miaj fratinoj 

koleros pro nia malrapidemo. Kia, novaĵoj, Mario?

eble kontentige 
efektivigl nian ce- 
lon? Eble tre sim- 
pla monumento 
estus la ple| ĝusta? 
Mi opinlas, post 
konsiderado, ke in- 
ternacia konkurso 
ne donos al ni ple| 
bonan rezulton. 
Ekzemple, artlsto 
en Barcelono aŭ 
en Flrenzo povas 
desegni tre belan 
desegnon. sed mo- 
numento laŭ ĝi en 
la kolekto de vul- 
garal monumentol, 
kiel en la tombeio 
de Varsovio, estas 
lufts perdita ka, for- 
fuŝita. Ml oplnias, 
ke onl devas iri al

la plej fama skulpristo en Varsovio, kies arto estas 
konata en Eŭropo, ka, demandi al II pri taŭga 
monumento; peti de li konsilon ĝeneralan pri la 
afero ktp... Ni devas agi laŭ ple,saĝa kajprak- 
ttk^uianiero, ka) mi pensas, ke vj devps skribi 
al la Loka Komitato en Varsovio ka| peti ĝian 
konsilori prl nia ideo.“

La Varsovia Loka Komitato, priparolinte tiun 
demandon, unuvoĉe aprobis ĝin. Sed .turni sln 
al la ple, fama skulptisto“ ŝainis al ni nefacile, 
ĉar la elekto eble estus tro subjektiva kaj 
povus elvokl riproĉo|n. Tial nl decidls proponi 
al la Internacia Komitato aranĝi konkurson, sed 
ne internacian, nur pure lokan , pollandan. Motivo); 
la lokai skulptisto, bone konas la situacion kai 
karakteron de la tombejo, lli povas fdri studoln 
sur la loko mem ka| adaptl la projekton al ja 
cirkonstanco, ka| kondiĉoj. Samtempe la enlanda 
konkurso farus bonan propagandon, nltirus ĝene- 
ralan atenton al nia afero.

La Internacia Monumenta Komitato plene aprobis 
la proponon pri la „ lo k a  ko n ku rso " en la letero 
de 25. 2. 1922, oferis por tlu celo la sumon de 
20 sterlinga] pundo, ka| lasis la detalan prilaboron 
al la Loka Varsovia Komitato. La definitlvan

M a r io .  La Majstro kune kun la disciplo) al- 
tabliĝis ka| demandis, klen vi iris. Ka| prl Judaso 
li demandis. Lin la Maistro pleje ekamis. (Si 
starigas sur la ŝtuparon de I' leraso kruĉon ka, 
vazon, poste ŝi rektigas la branĉojn de I' floraro, 
per kiu, ŝi ornamis la enirpordon de I* domo.)

L a z a ro .  Ni ĵam iras . . . Ko, vi, fratino, 
atentu, ke ne enŝteliĝu Ĉi tlen perfldo . . . Kion vi 
rigardas, Judaso ? . .

J u d a s o (prenis en la manojn la vazon kaj 
ĝln rigardas). Ml kalkulas, kiom povis kosti ĉi 
tiu, aromaĵo).

L a z a r o  (ridante). ĉ iam  la samal Sparema, 
kiel decas al kasisto de malriĉula, fraloj. — Ni 
irut (Li foriras kun Nikodemo kaj Jozefo, ne 
rimarkinte, ke Judaso restis.)

Sceno III.
Judaso kaj Mario.

J u d a s o . Ĉu vi ne povis vendi liujn arom- 
ajojn je tridek groŝo, ka, disdoni al malriĉuloj?

M a r io .  Ekkaptis vin ia malgaja meditado .
J u d a s o . Mi spionis la stelon, kiu kvazaŭ 

haltis en la kurado.
M a r io .  Stelon ? . . . Kiun ? . . .
J u d a s o . Vi ne ekvidos ĝin. ĉ i  estis penso, 

kiu longe rondiras en la tuta mondo, kiel sin 
turnas luno kai alia, planedoj . . . Mi sentas la 
pezon de malsuprenfalanta stelo.

M a r io .  Bone, ke vin ne aŭdas mia fratino 
Martal Si estus dirinta, ke vin ekposedis mal- 
bona malsano, ka| tuj ŝi kurus brogi por vi herbojn 
kuracajn por forpeli el vi la malsanon,

J u d a s o . Ka, vi, Mario?
M a r i o . Mi ne faros lion, sciante, ke estas 

psnsoj tiel grandaj kaj bela), kl?l la steloj.

akcepton de la premiota proiekto faru la Loka 
Komitato post kontrolo de la Internacia Komitato 
ka| post interkonsento kun famlliano, de la Majstro.

En la lasta kunsldo de la Loka Komitato estis 
decidita anonci la konkurson Inter pollanda) skulpt- 
istoj. Dividi la sumon de 20 sterlinga) pundo, ,e 
2 premiol (la I-a 12 sterlinga, pundoj, la ll-a 6 sler- 
lingaj pundoj). Rezervl la superfluain 2 sterlingaln 
pundojn por la anoncelspezo, La tekston de 
anoncata konkurso ni aldonas Ĉl sube.

Ni esperu, ke la konkurso donos bonain fruktojn, 
tiom pli, ke ekintereslĝis pri la monumento unu 
el Varsovia, skulptisto), klu persone konls la 
Majstron ka| eĉ verkls du bona,n bustojn, ekspozicl- 
lta|n en Unlversala, Kongreso, Esperantista).

Mi flnas la raporton per menclo pri du IdeoJ 
rilate la aspekton de la monumento. Unu konsllas 
verki kvlnangulan kolonon el granito; kvlnanguleco 
slmbollgu la kvin partoln de la mondo. La dua 
ideo: ke la monumento staru sur bazo de divers- 
speca, ŝtono, aŭ marmorol, provizital de multai 
partoj de terglobo. Tluln ŝtonojn ni povus havigj 
de la dlversa, grupoi aŭ Izola, Esperantistol, loĝ- 
antal en diversal partoj de la mondo, klui ahendos 
ilin al Varsovlo. Ni povas ekzemple peti la grupoln 
en Aŭslralio, halujo, Usono ktp. eiekii en sia| 
reglonol tia|n ŝtonojn aŭ granitoln aŭ inarmorojn, 
,kiul estas karaterizaj de t,u| landoj kfll regtonol, 
Sur ĉlu ŝtono eŝtu clzita la nomo de la loko, de 
kie ĝl venas.

La Internada Monumenta Komltato nun al- 
paŝas al <a kolekto de mono. Ni estas certaj, ke 
la granda ka, bela ceio instigos ĉlu|n samideanoln 
al malŝpara, donaco,. Nl devas montri al la mondo, 
ke ni scias honori nian karmemoran Malstront

Por la Komitato: 
D-ro W.Pobin,

Konkurso
por la monumento de D -ro  L. L. Zamenhof.

1. La Estraro de la asocio „Skulpto* kune 
kun la .Komitato por Konstruo de la Monumento 
de D-ro Zamenhof** anoncas konkurson de la 
Monumento por D-ro L. L. Zamenhof, aŭtoro de 
la lingvo Esperanto.

2. Loko: hebrea tombelo en Varsovlo.
3. Amplekso de la tombo: 222X115,cm.
4. Grandeco de la projekto englpso: 50—70 em.

J u d a s o . ĉ u  vi ekkonis lam tian penson t ?
M a r lo .  Salnas al mi, ke nia Maistro plel 

dolĉa vekas kal movas per vorto la steloln . . . 
Ĉu povis vln, Judaso, tlel terure influi la vortoi 
de I’ Majstro?

J u d a s o . Mi suferas . . . Mial brakoj etend- 
iĝas ka, ekpuŝas la muron . . .  Kal tiun muron 
oni devas dlsrompi I . La mondon gajni por la 
penso, al kiu estas tro malvaate ĉi tie . . .

M a r I o. Vi aspektas nun terure. En via, okuloj 
ekbrllls ka| estingiĝis fa,robrllo I . .

J u d a s o . Ne forlru . . . restu ĉe mi . . . 
momenton nur restu . . . ml amas vin . . . Mi 
amas . .

M a r lo .  Ne parolu plu . . .
J u d a s o . ĉ lo n  Li forprenis de mi. La amon 

de I* popolo, la penson, kiun mi karesis — ka, 
poste — ankaŭ vin Ll forprenis de mi. Jes, ankaŭ 
vin li forprenis de mi. Ne vian korpon, ĉar vi 
estas por II, kiel tiu, floro), kiuin II rigardas ame, 
sed neniam ilin tuŝas. Anlmon vian Li forprenis 
de ml animon vlan, klu por mia agjmo estis 
la alia duono.

M a r I o. Lasu min I . .  .
J u d a s o . Aŭskultu . . . Mln ĉiu| inalbenos; mi 

estos inter vl klel fava hundo . . . malestimata, 
pelata, persekutata . . . Sed vi sola sciu, ke nri 
estis granda ka, potenca. Ml, Judaso Iŝkarjot; 
al Li oni konstruos preĝeion ka| donos la reg- 
adon super la mondo. Ka, la ekdubinto, denove 
fldos. Kaj la nekredulo, kredos ka, postsekvos 
Lln . . .

M a r i o. Do vl Lin ankaŭ amas ? , . .
Ju d a s o . Mi ekamis Lin pli ol vi ĉlul. Mia 

penso pri Li estls kun mi, antaŭ ol Li estis kun vi.
M v r io . KaJ nun ? . . .



5. Elekto de la materialo dependasde la projekt- 
anto.

6. Estas flksitaj 2 premioj: I-a 12 pundoj ster- 
lingaj, Il-a 6 pundoj sterlingaj.

7. La ricevo de premio ne decldas pri apliko al 
la konstruo de monumento.

8. La templimo por la konkurso estas 1. 9.1922.
9. La projektoj estas sendotaj al la „A rtis ta  

S oc ie to " en Warszawa, str. Trebacka 10, proviz- 
otaj de insigno, kun koverto, enhavanta la nomon 
de I’ aŭtoro.

10. „Jury“ konsistas el artistoj-skulptistoj s-oj 
J. Szczepkowski, St. Ostrowski, Ap. Glowinski kaj 
el 2 membroj de la „Komitato por Konstruo de 
Z. M.“

11. La Monumento devas esti preta post unu 
jaro: alteco 2,5 ĝis 3 metroj; la premiitaj laboroj 
fariĝos proprajo de la „Komitato por Konstruo 
de Z. M.“

W a r s z a w a ,  1.7. 1922.
La Prezidanto de la Asocio „Skulpto“ :

Jan 3zczepkowski.
La Sekretario:
/. Broniewska.

Turku (Abo).
En iu numero de ET, mi memoras, la redaktoro 

esprimis deziron ricevi artikolojn priskribantajn 
diversajn lokojn, kiuj eble havus intereson por la 
partoprenontoj de la XIV-a. Car mi pensas, ke 
parto de la kongresvizitontoj veturos tra Turku, 
mi penos doni kelkajn sciigojn pri tiu urbo.

Turku, svede Abo (elp. Obu) kuŝas en sud- 
okcidenta Pinnlando sur ambaŭ bordoj de la 
rivero Aura, ĉe ĝia fluo al Baltika Maro. Antaŭ 
ĝi etendiĝas vasta insularo, kiu en okcidento 
ligiĝas al Alando.

Turku estas la plej malnova urbo de Finn- 
lando. Ĝis la jaro 1812 ĝi estis la ĉefurbo kaj 
ankoraŭ ĝi estas laŭ la nombro de loĝantoj (ĉ. 
55000) dua urbo de la lando. ŭ i estis sidejo de 
la unua universitato (fond. 1640) ĝis 1827. Sekve 
de granda brulado, kiu en la nomita jaro detruis 
7/s de la tuta urbo, la universitato estis trans- 
lokigita en la novan ĉefurbon Helsinki . . Antaŭ 
kelkaj jaroj fondiĝis nova akademio svedlingva 
kaj tiun ĉi someron komencos dua universitato 
(flnnlingva) sian laboron.

La ĉefaj vidlndajoj estas la malnova kastelo 
kaj la katedralo, la solaj restajoj de la pli mal- 
novaj tempoj. Ambaŭ estas konstruita) ĉ. 1250 ĝis 
1500. La kastelo havis siajn ple) brilajn tagojn, 
kiam en ĝi loĝis kaj regis duko Johano (poste 
sveda reĝo Johano III.) kun sia pola edzino 
Katarino. Nuntempe la kastelo estas hlstoria 
muzeo. La katedralo estas nekutime impona en 
la modesteCo de Nordo. En ĝl estas enterigita) 
multaj flnnaj kaj svedaj nobeluloj.

Allaj vidindajoj estas Artmuzeo kaj Blblloteko, 
ambaŭ donaco) al la urbo de mecenatoj. Dum 
la somero onl povas ĝul belan vidajon de altajoj 
Samppallnna kaj OEservatoria montoj. La 
proksimaj insuloj estas ankaŭ belaj loko). Se 
oni faras ekskursetop per ŝipo, oni povas vidl 
multajn bele kuŝantajn vilaojn sur la bordoj de la 
insuloj. Precipe la Insulo „Runsala“ tiras al si 
ĉies atenton. lom pli malproksime (ĉ. 15 km) 
troviĝas malgranda urbo Nŝdendal, banloko kaj 
tre ĝuata ekskursejo de Turkuano). Gl estas 
eble la plej malgranda urbo en Eŭropo kun ĉ. 
800 loĝantoj. — Turku havas multajn industriojn. 
Estas koton-, drap-, tabak-, porcelan-, kaj suker- 
fabrikoj. Krome en la urbo estas ŝipkonstruejoj 
kaj maŝinfabrikoj. Turku estas ankaŭ tre grava 
haveno por la lando. Oi estas la plej oportuna 
vintrohaveno, kio montriĝis precipe dum la lasta 
tre malfactla vlntro. En la haveno estas bonaj 
provizejoj kaj modernaj iloj por pliraptdigi la

Ju d a s o . Mi Lin transdonos en la manojn 
de I’ ekzekutistoj.

M a r io .  Malbenltat
J u d a s o. Pli frue o l . vian malbenon mi ek- 

sentis Lian amon — kaj jen mi estas forta, ne 
timante vian malamon.

M a r io .  Ereneza vi estas, frenezbt
Ju d a s o . Kaj ankaŭ vl ne povas min kom- 

preni ?
M a r io .  Sed . . . kial . . . kial vi Lin volas 

perfldi ? . .  I ?
J u d a s o . VI nomas tion — perfldo, kaj mi 

tamen plenumas nur llan volont La manoj de I' 
tirano makuliĝu per la sango de I* Elektito, ka) 
flnpleniĝos la pekoj de Romo, kaj tlam falos 
Jupltero, la estro de I' mondo kaj falos Kapttolo. 
Romo estas nia plej granda malamiko. Neniam 
antaŭe Izraelo havis tian malamikon. KaJ kiel 
longe regos Romo super la mondo, tlel longe 
daŭros la malfeliĉoj super Izraelo. . .

Tradukls el pola Iingvo 
Sa/o Grenkamp-Komfeld.

Kio estas la vivof
Tradukis el flnna lingvo 

Kaiie Suuronen, Kokemaki.
Unu tagon, kiam la birdoj estis kantintaj ĝis 

laciĝo, malgranda cerbuma fringolo interrompis 
la silenlon kaj demandis:

„K io  estas la vivo?“
La aliaj preskaŭ ektlmis pro la interrompo, 

sed tuj malgranda alafldo respondis:
„V ivo estas kantado.“
„Ne, ĝi estas oatalado en mallumol" diris talpo, 

kiu preskaŭ neniam estis eliginta sian kapon el 
la tero.

ŝarĝadon.kaj malŝarĝadon. Urbaj ŝipkompanioj 
havas regulan ŝipiradon i. a. al LUbeck kai Stock- 
hohv. La importo tra la urbo valoris en jaro 
1920: 740 milionojn da marko), kaj la eksporto: 
276 milionojn, el kiu sumo papero en valoro de 
149 milionoj kaj lignajo 56 milionoj.

La Esperanta movado ne estas suflĉe vigla. 
En la urbo estas tamen societo .Esperanto- 
Grajneto“ , kies anoj estas pretaj laŭ siaj fortoj 
kaj kapabloj helpi al samideanoj, kiui traveturos 
al la XIV-a. Kiel oni povas legi en la komunikoj 
de la Kongresa Komitato, estas regula ŝipirado 
al Stockholm. La „grajnetanoj“ volonte ren- 
kontos kaj helpos al tiuj, kiuj uzos la nomitan 
vojon. ĉiuokaze estus bone, se la vizitontoj 
sciigus pri sia alveno al s-o Ilmari Ekstrbm, 
adr. Kaskisgatan 14, Abo. /. E-

i

El la urbo 
de la Dekkvara

Su p re :
Kontorhalo de Privata Banko,

konsiruilH dc Lors Sonck 
kaj VValier Jung

Pordega muro de la Telefon- 
Centrejo, kotisiruiia de 

Lars Sonck.

D eks lre  kaj m a ld e k s lre :  
Finnaj enirejoj.

To be or not to be.
Soldatoj ofte diras la nombron anstataŭ "fa ’ 

nomon de regimento, al kiu ili apartenas. Tiel 
ni legas en ĉarma rakonto el „Cuore“ de Edmondo 
de Amlcis, kiam la reĝo rekonas en laboristo 
estlntan kamaradon.

S-o Schoofs kaj mi apartenas al 1906 Ni 
ambaŭ estas Esperantistoj de la jaro, kiam okazls 
la kongreso en Genĉve, kie nia amata Privat 
sukcesis kun bona pioniraro en la gravega fakto 
de nia historio: la Konferenco por Lernejoj.

ĉe  s-o Schoofs en Antverpeno mi havis okazon 
akiri numeron de ET, kies unua artikolo de M. 
Kalina „To be or not to be“ ne m r ne atakas 
mian ideon pri kultura laborado per Esperanto, 
sed vere konsentas kaj eĉ proponas fondi kapi- 
talon por garanlii la eldonon de Esperanta verkaro.

Dum mi vojaĝas al Helsingfors, mi iom studas 
sociajn aferojn, kaj eĉ mi havis okazon paroli 
kun Fayol (Fajol) en Parizo, la fondinto de eko- 
nomia sistemo; sekve mi ne povus forgesi la 
valoron kaj absolutan necesecon de aliaj elementoj,

„M i supozas, ke ĝi estas evoluado,“ diris roz- 
burĝono malfermante sian korolon kun granda 
ĝojo al papilio. La papilio kisis ĝin kaj diris:

„V lvo estas nur ĝojo.“
„Nomu ĝin pli ĝuste mallonga somerot“ zumis 

prelerfluganta muŝo.
„Laŭ mia opinio ĝi estas nenio alia ol labor- 

ado kaj klopodado/ plendis malgranda formlko, 
kiu portis ŝarĝon multoble pli grandan ol ĝi mem.

Pigo nur grakis por kaŝi siajn facllanimajn 
pensojn.

En tiu ĉi momento komencis fali grandaj pluvo- 
gutoj, kaj ili flustris malĝoje:

„V ivo konsistas el larmoj.“
„VI erarast“ ekkriis aglo, alŝvebante tra la 

aero per siaj majestaj flugiloj. „V ivo estas libero 
kaj forto.“

Nun mallumiĝis, kaj pasero proponis iradon al 
ripozo. Kaj noktovento zumis mistere inter la arboj:

„V ivo estas sonĝo.“
Silento kovris urbon kaj teron, kaj la suno 

jam leviĝis. Soleca sciencisto estingis sian lampon 
kaj dlris lace ka) ekstaze:

„V ivo  estas senflna studado.“
Revenis hejmen du junaj viroj de dumnokta 

festo; unu ei ili diris oscedante:
„Vivo estas konstante nekontentigata deziro.“
„ ĉ i  estas eterna mistero,“ flustris leviĝanta 

matenvento.
Tiam aperis rozkolora brileto en orienlo, kaj 

ĝi lumigis la suprojn de la arboj kaj nubetoj; 
kaj kiam la mateno salutis la vekiĝantan teron, 
sonadis super la mondo potencaj sonoj:

„V ivo estas konstanta komenco de ĉ io . . .  “

krom laborado de grupoj, por fondi sisteme nian 
internacian literaturon.

Tamen, lian direktadon, kun kiu mi konsentas, 
mi lasas al pli kapablaj samideanoj kaj nur deziras 
atentigi pri bezono gajiti tempon kaj proflti fortojn, 
kiuj nuntempe perdiĝas.

Oni parolas pri superai kursoj, literaturaj kursoj, 
literaturaj rondetoj k. c. Jen la fontoj, kies akvoj 
riĉigos la riveron. Anstataŭ pastempaj ekzercoj: 
celaj tradukoj.

Ni tute ne bezonas originalan verkaron. Nia 
lingvo estas helpa, kaj ĝi devas helpi ĉie.

Instruistoj, inĝenieroj, kuracisto) . . . en ĉiu) 
branĉoj lernas Iradukitajn librojn. En Hispanlando 
oni ordinare tradukas de franca Iingvo. En ĉi 
tiu jareento estas ni multaj, kiuj lernis anglan kaj 
germanan lingvojn, kaj oni rekte tradukis verkojn,

I

kontraŭ ahtaŭa kutimo ilin traduki de francaj 
tradukoj.

Nun, se Esperanto povus prezenti (kaj mi 
estas certa, ke tio iam okazos) rektajn tradukojn 
de fakospecialistoj, tiel por geograflo, historio, 
matematiko, flziko, medlcino, inĝeniersciencoj k.c. 
kiel ankaŭ sekvi la volon montritan de nia en 
koroj vlvanta Majstro, Kabe, Grabowski ktp., ni 
povus jesi, ke alvenis glora momento por la HngvO 
Esperanto ka) ankaŭ por Esperantismo.

Mi akcentas denove, ke ni bezonas kunigi 
ĉiujn fortojn, kaj oni devas proflti personajn kva- 
litcjn de apartaj individuoj por estiĝo de verkoj; 
eĉ en nacilingvaj libroj aperis bonega) ekzemploj. 
Mi mem kunporias francan libron verkitan de 
flnnlandanoj, kiun mi legas kun plezuro, kaj mi 
estas certa, ke malmultaj libroj povus atingi tian 
gradon de intereso, se ili estus verkilaj de unu 
sola aŭtoro. Krom tio, se oni respondus, ke 
verkado kaj tradukado estas malsimilaj aferoj, 
mi alvokus plej simplan leĝon de socia ekonomio 
pri labordivido.

Feliĉa.
Estas la unua tago de I’ majo. Super teron 

kaj homojn flugis printempa r id o .-------
Sajnis, kvazaŭ nia Di-Sinjoro hodiaŭ flnis ion 

tre bonan; * ĉar ĉio estas tiel freŝa, tiel gaja, tlel 
plena ,e espero, kaj post mallonga pluveto eĉ 
brilas la suno. . .

Ho, kiel sukverdaj tiuj herbejoj, kiel bela la 
tero tutal —

Kaj kiajn dolĉajn vortojn mi aŭskultis hodiaŭl? 
De kie ili venis? ĉ u  ne estis nia Di-Sinjoro, kiu 
interparolis kun mi, klu igis mln tiel ĝoja, tiel 
sata, tiel senflne kontenta. . .  ?

Kial ja mi ridis, neniu malĝoja rigardo eliris 
el miaj okuloj, mi sentis ĝin, vere mi sentas ĝin 
ankoraŭ nun, ili sole r id is . . .  sole r id is . . .

Ho, ke mi sciu kanton, ke mi sciu vorton similan 
al ĝi, al tiu mirplena tagot Vi tero, tiom abunda, 
vi mondo, tiom riĉa, redonu al mi ankoraŭ unu 
fojon tiun belegan tagon . . .  I
Krapohi-Funken.

Humoro.
Ankaŭ batalanto.

Karlo al Paŭlo: ĵus mi forsendis mian kotizon 
por dumviva abonanteco al ET. ĉ u  vi ne ankaŭ 
fariĝos?

Paŭlo: Eht Kiu scias, ĉu mi post tri jaroj 
ankoraŭ estos Esperantistol

Karlo: Ahat Ankaŭ unu el ili, por kiuj Esper- 
anto estas laŭmoda sporto.

Vizitu la Antaŭkongresojn!
rr , — t  -r—  T —   , i  — -   

Tio flne tute ne signifas, ke mi ne volas kon- 
sideri momenton la grandan valOron de person- 
eco en verko, sed mi nur volas, ke oni profltu 
fortojn, kiuj perdiĝas, simile al akvogutoj suĉataj 
de dezertsablaro anstataŭ nutri patrinon la teron, 
kiu proprigos al si tian nutrajon kaj prezentoŝ 
ĝin denove en plej riĉaj fruktoj.

Aŭtoroj, kiuj sin sentas kapablaj labori sen- 
depende kaj sukcese, ili daŭrigu sian vojon.

Por fini ĉi tiujn liniojn (pli longajn, ol mi ordi- 
nare amas verki por jurnaloj) mi diros al M.Kalina- 
Belega afero fondi kapitalon por garantii eldonon, 
mi konsentas kaj manpremas vin; sed, kion el- 
doni? Certe la rezultatojn de laboroj, ĉu ne vere?

Horrem bei K6ln, julio.
Felikso Diez,

Profesoro ĉe Komerca Universitato, 
 Bilbao, Hispanlando.

Pri la
proiekto de Universala 

Liflo Esperantista.
k" Ĵ '? n°  d'  |Unl°  » " ” » *

Sveda Esp Federacio pritraktis la demandon 
pn starigo de Umversala Llgo Esperantista kaj 
alprems sekvantan rezolucion:

La estraro de Sveda Esperanto Federacio 
pritraktinte la proponon de s-oj Page, Chavet 
k. a. pri starigo de Universala Ligo Esperantista, 
esprimas sian konvinkon pri la grava bezono de 
unuiĝo de la Esperantistoj tutmondaj por krei 
nrman bazon por la Akademio, Ia Lingva Komi-

ai..n?n?reso’ *a $«nerala agado. Firma 
kaj praktika organizajo estas necesa por la antaŭen- 
marso de ma afero.

Ni tamen konsideras, ke al tia Universala
hrni° nĴ>HdeV° S ? l?*10!» 8rrup°J aŭ 8O,aJ mem-
broj, sed nur la tutlandaj aŭ naciaj asocioj; 
iujn asociojn reprezentos ĝia) estfaroj; Je 

la tutmondaj kongresoj EsperantlStaJ .la Univer- 
sala Ligo kunsidos; en tiuj kunaidoj rajtos parto- 
preni nur delegitoj elektitaj de la aliĝintaj asocloj.

Se eble, UEA fariĝu Universala Liĝo Esper- 
antisfa (kies nomo prefere esfu Universala Esper- 
antista Federacio pro la malbona slgnifo de la 
vorto „ lig o “ en multaj landoj, ankaŭ en Svedujo). 
La nunaj lokaj delegito) de UEA konservu slalri 
taskojn.

Necese estas eviti la multnombrecon deorganiz- 
ajoj, ĉar nemultaj Esperantistoj povas pagi kotiz- 
aiojn al CiuJ. Krci intcmaclan ligon de apartaj 
(personat) membroj estas nepraktike, kaj la ad- 
mmistrado estos multekoste, tial ni kreu inter- 
nacian unuiĝon de regionaj organizajoj Esper- 
antistaj.y

Al universitatai 
studentoi iiulandaj.

Rememorigante la decldon faritan en Praha 
dum stud. faka kunsido pri fondo de «Studenza 
Ligo Esperantiata" dum la XIV-a en Helslnki, 
la Studenta Esperantista Societo de Helsinki 
petas plej kompleze ĉlujn gekolegojn plej baldaŭ 
sendl proponojn kaj dezirojn por la nomlta ligo, 
ekz. pri ceioj, organizado, gazeto, ebla unulĝo 
kun iu alia konvena ligo, kotizaĵoj ktp., kaj antafi 
ĉio sciigojn pri la progreso de Esperanto inter 
studentaro de via lando. ĉ io  ĉi por preparo de 
stud. faka kunsido en Helsinki.

Dezirante koran bonalvenon al la XIV-a al 
Ĉiuj gestudentoj salutas kolege

Studenta Esperantista Societo de Helsinki 
per Helm i Wah!qvist,

del. de S. L. E. por Finnlando. 
Adreso: L. K. K. de la XIV-a Kongreso de

Esperanto, Helsinki.

Al mia patrlno.
de Heinrich Heine.

I.
Mi ne inklinas timi superulojn,
Fiero diktas agi neafekte;
Se eĉ la reĝo min rigardus rekte,
Mi certe ne mallevus la okulojn.

Sed en ĉeesto dolĉa kaj trankvila 
De vi, patrino kara, min forlasas 
La obstinemo, la fiero pasas,
Kaj min ekregas sento plenhumlla.

Animo via venkas min mistere,
Animo alta, kiu saĝe, klere 
Kun brilo sin eksvingas superteret
Kaj tamen zorgo premas la memoron, 
ĉ u  kontraŭvole verŝis mi doloron 
En vian, tiel min amantan koron?

II.
Mi iam vin forlaais pasiplene,
Travagi volis mi la tutan teron,
En koro flrmtcnante la esperon,
La amon flne kapti ĉirkaŭprene*

En Ĉiu strato serĉis mi la amon,
Ce ĉiu pordo manojn mi etendis, 
Almozpetante la rigardojn sendis,
Sed moke oni donis nur malamon.
Kaj vage serĉis mi la amon ĉiam,
Sed amon, — amon trovis mi neniam, 
Malsana mi revenis kaj sen amo.

Jen v i salutis min komprene, varme, 
Kaj en okuloj viaj ĝoje-larme 
Ekbrilis — la serĉita, dolĉa amot



La granda premiado de Esp. infanoi. —10000 mk. 
por skribaloi de infanoi.

K o n d iĉ o j.
1. La skribaĵo povas esti pri kiu ajn temo.
2. La skribaĵo devas ampleksi minimume du 

paĝoĵn kaj maksimume kvar.
3. La skribaĵo devas esti skribita per inko sur 

bona papero senerare kaj bone legeble.
4. La skribaĵo devas esti skribita nur sur unu 

flanko de la papero, por ke oni povu ĝin glui 
sur kartono.

6. En la maldekstra supra angulo de la skrib- 
aĵo la infano surgluu, se eble, sian fotografaĵon, 
kaj subskribu tre legeble sian nomon, adreson, 
naskiĝotagon, sekson kaj la lernejon, en kiu ĝi 
lernis Esperanton.

Xll-a Germana
Esperanto-Kongreso

en Plauen (Vogtlando).
Unua komuniko.

1. Dato ka j ejo de ia  kongreso.
La kongreso okazos je Pentekosto, la 19. ĝis 

22. majo 1923 en Plauen, „Centralhalle“ , Strass- 
bergerstr.

2. Aliĝo.
Samideanoj, dezirantaj aliĝi al la XU-a, estas 

petata) uzi la aliĝilojn, kiuj estos dissendataj kun 
la aŭgusto-numero de „Germana Esperantisto“ 
kaj kun aiiaj Esp. gazetoj.

Samideanoj, kiuj tiel ne ricevos la aliĝilon, 
petu ĝin de la Loka Kongresa Komitato.

Samideanoj, kiuj jam nun aliĝas, sed pro ne- 
antaŭvidebiaj kaŭzoj ne povos ĉeesti la kon- 
greson, rericevos, se ili tlon deziras, 76% de la 
pagita kottzo, se ill prl tio sciigos la L. K. K. 
antaŭ la 1-a majo.

En la kongresan nomaron estos enskribitaj 
nur la personoj, kiuj aiiĝls kaj pagis la kongresan 
kotizon.

3. Kotizo.
Sekve de la daŭranta plialtiĝo de la prezoj, 

nl devls flksl — ne volonte — la kotizon Je 
mk. 60.—. Por samfamilianoj la kotizo malaltiĝas 
je mk. 30.—. La samideano) estas korege petataj, 
kiel eble plej baldaŭ aliĝl kaj pagi la kotizon; 
ĉar por la bona prosperado de la porkongresaj 
laboroj estas necese, ke la L. K. K. jam en komenco 
havu suflĉe da mono.

La kotizaĵon oni bonvolu sendl al Vogtlflndische 
Bank, Abteilung der Allgemelnen Deutschen Credit- 
Anstalt, zu Gunsten Konto Nr. 5027/1 fŭr Deutschen 
Esperanto-Bund E. V., Ortsgruppe Plauen i. V.

La Vogtlandische Bank havas «Postŝcheck- 
kdntoLetpzTĝNrT 896** k a ĵ ^Gemelndeverbands- 
girokonto Plauen Nr. 24.“

4. Oarantia Fondo.
Por certigi la ekonomian rezultaton, estas 

fondlta speciala garantia fondo, al kiu la sam- 
ideanoj estaa petataj notl garantlojn. En nia 
urbo Plauen ĝis nun estas notitaj 20000 markojn. 
La garantlltaj sumoj estos enkaslgataj nur en la 
okazo, ke la kongresaj elspezoj superos la en- 
spezojn, kaj proporcie laŭ la ebla malproflto. 
Sed dankemaj ni estus al tluj samideanoj, kluj 
sendus la notitan sumon al nia bankkonto Nr. 
5028/1 «Garantiefonds flir den Deutschen Esper- 
anto-Kongress Plauen 1923“ , kiun ni starigis je 
la Jam nomita Vogtlŭndlsche Bank, por ke ni 
povu labori per la mono. Ni resendos la sumojn 
tuj post Ia kongreso.

8. Adreao por acligoj kaj sendaĵoj: Hermann 
Schelder, Plauen I. V., Gumoldstr. 40.

Komerco.
Invito.

Laŭ decido farita en Praha mi invitas al F a k a 
K u n v e n o d e K o m e r c is to j  okazontaen H e l-  
s in k i  dum la XIV-a Universala Kongreso de 
Eaperanto.

Invltata) estas: Industriistoj, komercistoj, oflcistoj.
Nefakuloj sclvolemaj estas petataj ne ĉeesti, 

Ĉar estas labora faka kunsido.
Akuratan informon pri loko kaj dato oni ricevos 

en la kongresa oficejo de Helsinki.
En la nomo de la 

„ ln  te rn a c la  F e d e ra c lo  IF K K L ":
Leander Te ii

Sekr. de la Sveda asocio por komerca 
lingvo „ FIH *, S t o c k h o I m , Svedio.

Provlzora programo.
1. Jara raporto.
2. Agada programo.
3. Organiza programo.
4. Jnternacia Komerca Revuo*.
5. Foiroj, komercaj ĉambroj.
6. Propono pri aranĝo d e ln te r n a c ia  K o n - 

fe re n c o  p r i P ra k t ik a  A p l ik a d o  d e E s p e r -  
a n t o Ĉ e K o m e r c o k a j I n d u s t r io ,  printempo 
1923.

Vizitontoj de tiu komerclsta konferenco kaj 
personoj, kiuj deziras prezenti temojn, estas petataj 
skribl al Universala Kongreso de Esperanto, „Fako 
Komercistoj" en Helsinki (Finnlando), Kasarmln- 
katu 20.

Samtempe okazos la F o i r a  K o n fe re n c o  
afable kunvokita dela F in n la n d a  F o lr o .  Oni 
petas, ke Ĉluj personoj, kiuj zorgas pri foira reklamo 
Gsperanta, sin anoncu al la nomita foiro. ĉ iu j 
oficialaj delegitoj de aliaj foiroj nepre devas ĉe- 
eatl tiun konferencon.

6. En la dekstra malsupra angulo la instruinto 
devas skribi la klarigon, ke la skribaĵo estas verk- 
ita sole de la infano, kies nomo estas skribita en 
la maldeksta supra angulo.

7. La infano devas esti ne pli aĝa ol 15-jara.
8. ĉ iu  infano el kiu ajn lando, kiu ensendos 

skribaĵon verkitan laŭ ĉi-supraj kondiĉoj al s-o 
G. van Heek en Hengelo (0), Steynstraat 72, Neder- 
lando, rajtos elekti librojn je valoro de 75 germ. 
mk. el la literatura listo de la firmo Bulin & Jung 
en Godesberg, Germanlando.

9. La sumo disponigila por la premiado estas 
10000 germ. mk. Eventuale ĝi povas esti pli- 
altigata per helpo de aliaj infan-amantoj. ĉiuokaze 
pli ol centtrideko da infanoj povos ricevi premion. 
Do la unuaj havos plej bonan ŝancon.

Internacla Komerca Revuo.
Ni aŭdas, ke s-o Unger — pro alia profesia 

okupado — vendis la eldonrajlojn pri Jnternacia 
Komerca Revuo“ al konata eldonelo svisa, kiu 
havas flliojn en diversaj landoj. S-o Unger, kiu 
transloĝis al Geneve (adreso: Case Mont Blanc) 
reslas Ĉefredaktisto, sed estos libera de eldona 
kaj administra laboro, kiujn plenumos nun faka 
eldonejo tute sperta pri tio.

La nova eldonejo de I K. R , la flrmo F u rre r  
& Co. en ZUrich (Svislando), Stampfenbachstr. 69, 
informas nin pri du tre gravaj flrmoj, kiuj ekutil- 
igas Esperanton por internacfh reklamo:

L o g a -C a lc u la to r  S. A. en ZUrich. Fabriko 
de kalkulilo bazanta sur logaritma sistemo. Esper- 
anta prospekto estas en preparo; anoncoj aperas 
en I. K. R.

C h o co la ts  T o b le r S. A. en Bern. Mond- 
fama fabriko de svisa Ĉokolado. Kvankam s-o 
Tobler estas konata kiel Idisto, li ne hezitis doni 
Esperantajn anoncojn al I. K. R.; tio pruvas larĝ- 
vidon kaj imitindan toleremon.

Blindulol.
Por „Esperanta Ligilo*

ni ricevis plue: 230. Frltz Michalek, Reichenberg 
2.50 kĉ. — 231. F. P. Rehor, Immensee 71.45gmk. 
— 232. S-ino E. L. Osmond, London 26 gmk.

Esp. kursoj en Dflren kaj Hamburg.
En la blindulejo de DUren (Rejnlando, Germ.) 

vidanta blindul-instruisto gvidas Esperantan kurson 
al 15 lernantoj de la progresiga lernejo. Ankaŭ 
en blindul-instituto en Hamburg funkcias Esp. kurso.

Kunveno de la estraro de Esp. Blindul-Ligo 
de Germanujo (Eblogo) 

okazie la 8-an kaj 9-an de julio en KOIn. S-o 
Kreitz, sekr. de Eblogo, salutls ia kunvenon; s-o 
Selten, la prezidanto, parolis detale pri la laboroj 
de la ligo dum la unua Jaro de ĝia ekzistado. 
Oni decidis interalie, sendi proponojn al la ll-a 
Blindul-Esperantista Kongreso en Helsinki kon- 
cerne internacian vojaĝan rabaton por bllnduloj, 
kunlaboron de blinduloj ĉe fakvortaroj (teknikaj 
vortaroj), statistikon pri blindul-profesioj kaj blindui- 
movado. Eblogo klopodos obteni monrimedojn 
por povi liveri al germanaj blindaj samideanoj la 
Braiile-presitajn vortarojn malmultekoste. Eblogo 
publikigos alvokon en Esp. gazetoj, por ke vid- 
antaj Esperantistoj lernu Braille-skribon kaj trans- 
skribu Esp. Ilbrojn por blinduloj. Eblogo eldonos 
kvaronjaran gazeton «Blinda Esperantisto* en
germana kaj Esp. lingvoj.

Ni atentlgas, ke al Eblogo povas aliĝl ĉiu) 
vidantaj Esperantistoj Kiel subtenantai anoj, ĉiuj 
legantoj de ET, pagante minimume 20 gmk. por 
1922. Allĝojn akceptas la sekretario J. K r e i t z ,  
Peschstr. 29, Kreuzau bei DUren, Rejnlando, Germ.

En Ruslando.
Moskvaj blindulaj organizaioj sin turnis al s-o 

Valentinov, por ke li sendu al eksterlandaj gazetoj 
sciigon, ke en Ruslando tute forestas la ebleco 
iamaniere havigi necesajn tabulojn por reliefa 
skribado. Blinda) samideanoj ĉiulanda) estas pet- 
ata) sendi superfluajn tabulojn al s-o M. S. Valen- 
tinov, Rusio, Moskvo, ĉudovskoj per., N. 6, 
Komitato de Esperantistoj.

Bedaŭrinde rusaj blindaj Esperantistoj nun 
estas en tre embarasiga monsituacio kaj tute ne 
povos pagi kontraŭ la esperinda plenumo de sia 
peto.

Nun Esperanto estas oficiale instruata en du 
lernejoj por blinduloj en Moskvo.

Laborlstaro.
Nederlanda Federacio de Laboristoj 

Esperantistaj
havis sian 7-an jarkunvenon dimanĉe, 9. Julio, en 
belega salono „Nijverheid“ en Haarlem. Oni 
decidis denove aranĝi „Verdan Semajnon” cn la 
unua semajno de septembro. Kiam la Federacio 
estos leĝe aprobita, oni partoprenos en la ekzist- 
anta Ekzamena Komitato por instigi la laboristojn 
studi por Esp. diplomo. K-do Chr. Camper parto- 
prenos la fakan kunvenon de Lab. Esp. Soc. 
„Unueco“ en Helsinki (vidu ET 91). Oni esploros 
eldonon de intermembra informilo almenaŭ sesfoje 
Jare ka) eldonon de propra lernolibro por Esper- 
anto.

Ni citu trafan ekzemplon el la malferma pa- 
rolado de la prezidanto. Li skizis la entuziasmon, 
kiu regas ankaŭ Inter laboristoj por la piedpilka 
ludo, dum oni pri seriozaj aferoj, kiel la nia, tute 
ne interesiĝas. Dum la unua duono de la semajno 
oni parolas pri la okazlnta kaj dum la dua duono 
pri la okazonta vetbatalo. Kaj kiam oni demandas,

pro kio ili tiom freneze diskutadas pri la pied- 
pilka ludo, ili respondas: Ho, sinjoro, se vi nuf 
konus I Same estas kun Esperanto. Se oni 
nur konus ĝin t Kaj li esperis, ke tiu Ĉi kongreso 
donu al la partoprenantoj instigon paroli unuan 
duonjaron pri la okazinta kaj duan duonjaron pri 
la okazonta kongreso.

Ofidstoi.
Faka kunveno en Danzig.

Dum la XIII-a en Praha okazis i. a. aparta 
kunveno de privataj, ŝtataj kaj komunumaj oflc- 
istoj, kiun ĉeestis reprezentantoj de 10 ŝtatoj kaj 
de 8 fakoj de la ŝtata aktiveco.

ĉ a r  la anoncita nunjara faka kunveno ne 
povos okazi en Helsinki, pro teknikaj kaŭzoj, kaj 
ĉar kelkaj eminentaj organizantoj el Meza Eŭropo 
r.e povos ĉeesti la XIV-an, la Organiza Komitato 
de la Internacia Oflcista Esp. Asocio decidis 
okazigi la oficistaran subkongreson dum laDanziga 
Antaŭkongreso. Ni kore invitas tutmondajn sam- 
fakanojn veni tien kaj kiel eble plej multnombre.

Adoifo Oberrotman, 
prov. hon. prez. de I. O. E. A.

Konaresanoi al Helsinki, 
atentul

Ni ricevis sekvantan telegramon:
P ra h a  7, 18 Julio. ĉehoslovaka ministerio 

donas kvindek-procentan rabaton je vizo al kongres- 
anoj trairantaj ĉeĥoslovakion, prezentantaj kongres- 
karton; ĉiuj ĉeĥaj legacioj informitaj.

ĉeĥoaiovaka Asocio Esperantista.

Junularo.
Okaze de la 11-a Germana Esperanto Kongreso 

la .Asocio de Junaj Germanaj Esperantistoj* estis 
nove organizita. ĉ iu j junaj germanaj samideanoj 
devas aliĝi al A. J. G. E. Ĉar nur se la junularo 
unuiĝas, nla movado povas kreski ka) flori. Aliĝ- 
iloj estas haveblaj ĉe la sekretario.

La kotizaĵoj estas: membroj germanaj 15.— mk., 
membro) eksterlandaj 25.— mk., ĵunulal grupoj 
pagas po membro 12.— mk. Jare.

La A. J. G. E. aliĝis al la G. E. A. korporative 
kaj pagas po membro 2 mk. Do junularo aliĝu 
tu|, por ke ni havu je la venonta kongreso en 
P la u e n  pli ol 1000 membrojn.

Informojn donas la sekretario: Eridt Habellok, 
Breslau 10, Schleiermacherstrafle 19.

DiversaloJ.
Tutsvisa Gimnastika Festo.

De la 21.—25. Julio okazas en la urbo St. Galleu 
— konata centrode la svisa brodaĵ-iudustrio— la tut- 
svi sa gimnastika festo kaj konkuro, en kiu parlo- 
prenas pli ol 15000 gimnastiklstoj el ĉiuj partoj 
de Svisujo. Ankaŭ dlversaj grupoj el la ekster- 
lando i. a. la svisa gimnastika societo Hudson 
Counly U. S. A. alvenis. Pro la ĝis nun nevidita 
grandega partopreno la festo devas esti dividata 
en du parto). Oflciala lago estos lundo, la 24. julio, 
je kiu okazos granda parado.

Interesemuloj skribu pro Informoj al la Esp. 
Societo St. Gallen aŭ la delegito de UEA.

Hebreoj.
Por TEHA.

La subskribinto, kiel provizora afergvidanto 
de TEHA, sciigas per ĉi tio la samideanojn, anojn 
de TEHA, kiu) partoprenos la antaŭkongreson en 
Danzig, ke li verŝajne venos Danzigon kaj volonte 
persone kunvenus kun ili por priparoli la aferon 
de la Helsinkl’a t. n. faka kunsido de hebreaj 
Esperantistoj, kiun li ne povos partopreni.

Krak6w, 12. 7. 1922.
Leopoid Dreher.

Mallonflaj Esp. Sciiflol.
Aŭstralio.

Kursoj funkcias en Melbourne kaj najbaraj urboj 
Essendon kaj Northcote.

Usono.
En Philadelphia 3 kursoj kun 25 p., en Detroit 

2 kurso) kun 16 p., en Cleveland kurso kun 8 
glmnazianoj, en Washington kurso kun 6 studentoj, 
en San Francisko 2 kursetoj.

Jugoslavio.
Laŭ „Konkordo“ funkcias kursoj en Ljubljana, 

Bakar kaj Krizevci. Manifestacio de Zagrebaj 
Esperantistoj okazinta la 6. majo rezultigis gajnon 
de pli ol 1000 jugosl. kronoj.

Zagreba Folro promesis aranĝi ekspozicion 
ĉe la foiro kaj uzi Esperanton oflciale en la servoj 
de la foiro same kiel aliajn lingvojn.

Germanujo.
Novaj grupo) en Achim, Freiburg (katolika) 

kaj Gerstungen; kursoj en Freiberg, Freiburg, 
Hagen, NUrnberg, Oederan, SaarbrUcken, Syke 
kaj Zittau.

Itallando.
En Milano komenciĝis unuagrada kai duagrada 

kursoj; aliaj kursoj en Udine, Venezia ka) Mirano 
apud Venezia.

Bulgarujo.
La aprila-maja numero de „Bulgara Esperant- 

isto“ raportas pri kursoj en Ruse (30 p.), Kirĝali, 
Plovdiv ka) Tirnovo (30 p.). Nova grupo en 
Ĉelopeĉ apud Pirdop.

La IX-a Kongreso de Bulgaraj Esperantistoj 
okazos la 6 .-8 . aŭgusto en Sofla.

La grupo „Esperanto“ en Pleven vigle laboras 
kaj havas propran legejon (malferm. ĉiutage de

2—7 h.). La grupo aranĝas grandan loterion kun 
10000 biletoj. La gajno estos por eldono de Esp. 
verko) tradukitaj el bulgara lingvo. Adreso de 
la grupo: Skobeleva 23, Pleven.

Pri la kontrafl-Esperanta cirkulero 
de la franca ministro de instruado.
Jen kion skribas la julia numero de „France-

Esperanto* pri tiu afero:
„En Ĉiuj francaj Esp. medioj oni transdonas

de mano al mano kopiojn de la cirkulero adresita 
sub la dato de 3. junio de la Ministro de Publika 
Instruado al ĉiul rektoroj de Universitatoi de Franc- 
ujo por malpermesi al ili toleri en siaj liceoj la 
nedevigan instiuadon de Esperanto.

ĉ i  tiu cirkulero, en kiu amasiĝas la plej mal- 
veraj kontraŭveraĵoj apud argumentoj de plcj 
ĉagreniga malriĉeco, restas — sume — la plej 
bona reklamo, kiun oni faris deionge por Espcr- 
anto. La iiraga danĝero, kiun la regantoj, ne- 
suflĉe avertitaj, notas kun lia fervoro, ne sln 
okupinte por ekzameni elfunde la demandon ka) 
doni al si kalkulon pri la potenca helpanto de la 
latina lingvo, de la franca lingvo ka| ideo.kia estas 
Esperanto, — tiu imaga danĝero, se ĝi ridetigas 
pro indulgo la Esperantistoln, havas almenaŭ la 
gravan avantaĝon Informi la membrojn de la 
Unlversitato pri la progresoj farataj ĉiutage de la 
artefarita lingvo kreita de Zamenhof.

ĉ i  tio esias la oflciala rekono de la utileco de 
Esperanto per la publikaj aŭtoritatoj, rekono eble 
ne memvola, sed certe de nediskutebla aŭtentikeco.”

Pri la cirkulero kaj pri Esperanto parolis la 
Parizaj gazetoi „L ’Ere Nouvelle“ (irl artikolol); 
„Le Petitjournal“ , „L ’Avenlr“ kaj „L ‘lntransigeant“ .

Brazila Nacia Ekspozicio.
En svisa ĵurnalo aperis lastatempe nolo prl 

la Brazila Nacia Ekspozicio. Je la flno staris 
liu frazo: „La ekspozicio eldonis bele ilustritan 
prospekton ankaŭ en la internacia helpa llngvo 
Esperanto; kiu deziras ĝin ricevi senpage, kune 
kun raallonga resumo germanlingva, skribu al la 
sekretariejo de la Svisa Asoclo por Komerca Lingvo 
en ZUrich..."

Alvenis pli ol 30 demandoj. La asocia sekretorio 
sendis al tiuj personoj lo Esperantan prospekton, 
pruvante al ili per tlo la gravecon de nio movado. 
Kaj al la Brazila Nacia Ekspozicio li sendis lo 
demandojn (en originalo) por atesti la efektivan 
valoron de „reklamo per Esperanto*.

Se oni trovas, ke tiu moniero estas imitindo, 
oni agu...

ParoleJo.
120. Sanco.

ĉe  p. 286, I. 10 de la .Fundamcnla Krealomalio* ni 
havds la otlcialan kaj Zamenhofan signifon de la radiko 
(vidu en „Unua Oflciala Aldono“), ankaŭ en la „Vortaro“ 
de Kahe kaj en ET n-o 88 komence de „Ainerika Huntoro* 
p. 2; aed p. I, koinence de „3e virinoi lernas Esperanlon*. 
ĝi ŝajne signifas „bonsorlo“. 5e Esperaniaj radikoj mal 
gajnos sian unusencecon, ili ankaŭ ne plu havos sian 
superecon por leksikonoj. Demandite, kiu estas alilingva 
vorto por „Aanco“, oni devos demandi: ĉu  1. por la 
Kreslomalia signifo, 2. hazardafo, <V bonaorlo? Ankaŭ mi 
rimarkis woportuno“ por Krestomatia aignifo dc wŝanco*'

(Ch.-Q. Stuart-Menteth, London.)

Gazetare.
Nieuwe Hengelosche Couranl, 16. 7. (Manifesto al inatru- 

istoj, laŭ ET.)
hengeloo's Advertentiehlad, 16. 7. (Eap. kongresoj kaj 

interna ideo dc Esp.)
Twenthe en Hengeloschc Courant, 12. 7, (Mondvojafto de 

s-ano Hudson el Melhourne, laŭ wHolanda Esp.M)
jutarnji List, Zagreh, 10. 7. (Art. „EI la Esp. socicto en 

ZagrehM.)
Volkszcitung, Bromhcrg, Pol., 60.6., 7. kaj 14. 7. (Kun Esp. 

anguloj.)

Recenzejo.
LIBROJ.

AMFITRIONO. Koinedio de Moliĉre; el franea lingvo tra- 
dukis E. Legrand. 125 p$. 12 18'/a cm. Eld. Esp.
Centra Lihrejo, Paris. Prczo 5 fr. fk.

Rilate la enhavon jam la nomo Moli&re diras, ke la 
lcganto travivos ftuoriĉajn horojn. Konantc £in, oni ehle 
duhos anlaŭ la lcgado, ĉu la tuta sprito de I' komedio 
eslos retrovata en la Esperanta traduko, ĉu ne la ritmego 
kaj versigo genos la delikatecon de la lingvo. 5ed leg 
ante la unuajn paftojn, oni jam konvikigas pri senkaŭzeco 
de I’ timoj. Oni ofte dcvas miri pri la verc dclikatai 
vortludoj, kaj ĝis la lasta pago oni neniam pcrdos la 
ŭojon pri la hona, sirnpla laŭfundamenta, preskaŭ klasika 
lingvo. Mi sincere deziras, ke s-o Legrand ankoraŭ 
ofte pliriĉigu nian literaturon, sed ehle aperigu venontajn 
verkojn en malhonvaluta lando. (H. H.)

ESPERANTO. Mluvnice, vyhor ĉlanku a slovnik Eaper 
antsko**Cesky. Pro samouky a kursy napsala lulie 
Supichov^. Eldonejo Solc a Simaĉek en Praha, Prezo 
10.60 kĉ.

AFlSOJ. PROPAGANDILOJ, ktp.
Viena Internacia Foiro, 10.—18. sept. — Bela 6-paŭa pro- 

spekteto dukolore presita. Tute en Esperanto. Adreao: 
Wiener Messe, Wien VII, Museumstr. 1,

GAZETOJ.
Teristo. N-oj 2 kaj 5. (N-on 1 ni ne ricevis.) Nova 

hulteno, dediĉita al serĉado de vojoj celantaj al la realigo 
de vivo jusla kaj harmonia. Adreao: Stan. Ŝzabuniewicz, 
Moskvo, poŝtkesto 665.

Internacia Komcrca Revuo, Majo-iunio. Aperas de nun 
ĉe lirmo Furrer <& Co., ZUrich 1, Svislando, Slampfen- 
hachstr. 69.

Katolika Mondo. N-o 1, 1922/25.
Espcranto. Julio-aŭgusto. — En artikolo Jdealo kaj rcaligo* 

D-ro Privat avertas pri fantazia revado kaj admonas al 
metoda lahoro per sinksekvaj paŝoj.

La Semislo. Majo-junio.
Verda Utopio. Majo.
Holanda Esperantisto. 15. 7.
The British Esperantist. Julio.
Skolta Espcrantista Ligo. Kvara hulteno. Junio.
Kataluna Esperantisto. Junio-julio.
Aŭstria Esperanto-Raporto. N-o 1. Aperas anstataŭ „Novd 

Tempo- ne plu eldonchla pro la altaj preskostoj. Adreso: 
Wicn VI, Mollardgasse 55.

Bulletin de la S. F. pour la propagation de 1* Esperanto. 
N-o 4. Julio.

Corriere Balcanico-Esperantista. Bari, 50. 6.
L Ami des Aveuglcs (Blindul-Amiko), Paris, iulio. Kun 

artikoloj en lingvoj franca, Esperanta, germana kaj angla. 
Adreso : 41, rue de Chahrol, Paris 10.



Oni postulu la 
„Victoria"-Eksport

prezlistou

III. Internacia Foiro 
de Reichenberg

Cehoslovakio
12.—2O.aogasto 1922
Plei granda teksaja mer- 
kdto de ld konllnento.
Kksportd speclmen-eks- 
poziclo de noheniaj vltr- 
djo|, cerdiniko, Gablonz- 
di bijulerioj, maftlnmer- 
kato, paperfoiro, teknikdi 
kdj kemidi produktdjoj.
Metdlai, ledaj, lignaj ko- 
mercajoi kaj ludlloj.Lokai 

specldldjoj.
( ienera ld  ekspozic lo  de kom erca jo j.

Rabatitaj veturprezo). Faciligo por eniro en 
Ĉeĥoslovakion. Esperanto uzata.

M esseam t R eichenberg  
(E s p e ra n to -F a k o ) Ĉ eĥoslovakio .

5 0 0  F ifth  A venue N ew  Y o rk  C lty
Telegrafa adreso: Esneranto New-York

A ĉeto, eksporto , im porto  ka j m ak lerado  
de ĉiuspecaj ko m erca ĵo j.

Katalogoj, prezaroj kaj specimenoj estos danke 
ricevataj

Nederlanda Anonima Societo

L u k sa -p a n o  F a b r ik o
antaŭe Henri J. Carels.

50 ButikoJ:
Den Haag, Haarlem , Amsterdam.

Lunteio Carels
(ĉefo: H.A. ScharwHchter)

63 Weimarstraat, Den Haag.
Oni parolas Csperanton.

Sporta Komercisto
dczi as agi kiel snla

Agento en Skotlando 
kaj Nordanglujo

por grava ne-teksa flrmo aŭ 
eksporl-siodlkatodefdbrlkistoj. 
Plel bonaj rekomendoj donotai, 
kaj se necese'mongdrdntio pov- 

as esti donata.
Prefere oni deziras rilat- 
ojn kun firnio starigita 
antaŭ la tnilito, kiu jam 

posedis klientaron en 
Britlando.

Samideanoj bonvolu traduki 
tiun ĉi anoncon kal sendi ĝin 
al grava) flrmoj en vla distrlkto! 
— Ofertojn peras la admlnistra- 
cio de „Rsperanto Triumfonta “

POŜTMARKOJ!
1 serio lOser.

Danzig I, 5 Pf.-5Mk. (14 ekzempleroj, 
germana eldono 90.— 800,—

Danzig III, 5 Pf.-lO Mk. (10 ekz.) kon- 
stitucio 80.— 700.—

Danzig aerpoŝto I, 0.40, 0.60, 1.— 25— 222.—
DanzigaerpoŝtoII,40Pf.-5Mk.(5ekz) 20.— 180.— 
Danzig tuberklozo (3 ekz ) 15.— 120.—
Danzig provizoraj 5/30-80/30 (5ekz.) 15.— 140.— 
Slesvigo 2 1/,Pf.-10Mk. (14 ekz.) 70 — 600 — 
Supra Silezio I, 2 J/2 Pf.-5 Mk. (9 ekz.) 65.— 600.— 
Supra Silezio II, 2 ’/2Pf.-5Mk.

(17 ekz.) 40.— 360.—
Saar I, 2Pf.-lM k. (17 ekz) Sarre 360 — 3400 — 
Saar II 5Pf.-10Mk. (21 ekz.) 120,— 1000 — 
Saar III, 5P f-25M k. (16 ekz.)

Pariza eldono 320.— —.—
Memel aerpoŝto, 80 Pf., 1.—, 2.—,

3 —, 4 — 60 — 550.—
Memel (franca eldono) 5, 10, 15,

20. 30. 40, 50, 60, 80 Pf., 1.—,
1 25, 2.—, 4.—, 10.— Mk. 90.— 820 —

Memel (franca eldono) nova 25,
40, 75 Pf., 1.—, 1.25, 1.50, 2.—,
5 —, 6.—, 9,— Mk. 8 0 .-  700.—

1 paketo lOpak
70 diversaj poŝtmarkoj de Danzig,

Saar, Memel, Supra Silezio 50.— 450.—
25 diversaj paroj da germanaj

„Tetes-beches“ kaj erarpresoj 80.— 700.—

La prezoj en germana marko. M i kalkulas: 
100 germ. mk. =  0 50 dolaro, 1 guldeno, 1 V, ŝilingo, 
1*/2 sveda aŭ dana kronoj, 2 norvega) kronoi, 
2 svisaj frankoj, 2 */8 pesetoj, 4 francaj aŭ belgaj 
frankoj, 7 liroj, 15 flnnl. mk., 17 ĉ. kronoj, 310 
hung. kr., 1500 pol. mk.,' 6600 aŭstr. kr.

Antaŭpago per monbiletoj de Ĉiu lando (en 
registrita letero).

Afranko: eksterlando 10gmk., Germanl. 5gmk.

E. SCHULTZE, Rogzow bei KOslin, Germanlando.

■ ■
| Dr. VogVscheBank. Stuttgart, Germ. ;
: waiiruthbau Komandit-Societo Frledrlchatr. 13 ĵ
■ Telefonoi N-oj 11458 kaj 11450. Telegr.-Adreso: B aok vogl. S

■

Aĉeto ka) vendo de valorpaperoj. 
Procentado de kontantaj deponoj. 
Aĉeto kaj vendo de fremdaj valutoj. 
Perado de ĉ iu s p e c a j n e g o co j.

Komereajnliiterrilatojn,
reprezentadon

serĉas

Pctcr Becker, Delegito de UEA, 
Mainz a. Rh. Germ. Augustinerstr. 58

ET numero 100

La malgranda glaciiga kaj malvarmiga maŝino

„ A R K T IS “
estas fabrikajo de la flrmo

JULIUS RŬMHELD, M alnz a. Rh. (Germanlando)
Ferfandejo, ferltonstruejo kaj maMnfabrlko.

Atentut
S e n p a g a  R e k la m o

per la

E s p e r a n to - S ta n d o
Ĉe la

Foiro de Reichenberg
(12,—30. aŭgusto 1922). 

E ldonejo j, o rg an izo ), flrm o),
kluj deziras estl rcprezentotaj, sendu tu| suflĉan Esperantan 

propagando-rhaterlalon por dlsdono.
Adreso: Erltz Mlchalck, Retchenberg, 

Lerchenfe*.dstr. 20. ĉeĥoalovakio.
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S-ino T h e r e s e  H u sch .
Habrikado de prezindaf artmetia)

MANLABORAĴOJ,
ek/.. Jumper- bluzoj, vcftlol, Irikllal lakol el sllko aŭ lano, 
kusenoi, kafuio-ĉapoj, arletrikilal kovrlloj klp., laŭ propral 

modernai kal laŭ speclalc deziratai speclmenoj.

Dresden A (Germ.) Parolebla:
Blasewitzerstr. 66” _

(Ecke FUrsterstrato). 12—4 h.
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’  llnua Tutpola Esperanto Kongre s o .°
® Pfltflirrsfsifli’ 1 ^cncro,° ’ 24 : 30 cm» prezo 2000 pmk 

g rUlUy.l UluJUJ. 2. ĝenerala, 18: 24 cm, prezo 1500 pmk. Q
Q Havebla) post alsendo de la mono ĉe Ĥ

W. Miernickl, Warszawa, Marszalkowska 40.0 0 ■ o  e a o o o o o c a o o c a o a .

Aboneioi do ET
en la landol

^ŭslra: Ferd. P. Huber, Mtirchsberg 5, Salzburg; por WIen 
„La Esperanlisfo* (d ro E. PfefTer), Wlen 11/1, Po8tamt54

Belga: Frans Schoofs, 46, Kl. Beerstraat, Antwerpen. Poŝt- 
ĉeka n-o 284 20. ~ ,

Bulgara: Georgi Hr. GaŝevSki, Bul. Marie Luiza 46, Sofia. 
Ĉcĥoslovaka: Otto Sklcnĉka, Hradcc Krfilovĉ. OttoLumpe.

Trautcnau.
Estona: Est. Esp. Unuiĝo, postkast 6, Tallinn.
Flnna: O/Y. Movado A/B., Kaaarminkatu 20, HelsinkL 
Franca. Eap. Centra Llbrejo, 61 rue de Cllchy, Pana 9. 
Hlspana: Konrado Domĉnech, Caldcs de Malavella, prov.

Oirona, VIchy Catalan.
Hungara: Paŭlo Balkanyi, Hajos-utca 16-11-2, BudapestVI. 
Japana : Morizo Oa, 16-V, Kitamaĉi, Aojama, Toklo. 
Jugoslava: D-ro Dufian Maruzzi, Zagreb, Jezuitska ul., br. 1. 
Litova: Paŭlo v. Medem, Smellu g-ve 12, Kaunae (Kovnn) 
Nederlanda: J. Ravcstcin Jr., v. Aerssenstraat 200, 's-Oraven-

hage. (Pofitĉeka konto Haag n o 2678)
Pola: Adolfo Oberrotman, Krak-Przedm. 10, Warszawa.

(P. K. O. n-o 6126). — Pola Esp. Servo (Fr. Prengel). 
Kordcckicgo la , Bvdgoŝzcz-Bromberg.

Rumana: Eaperanto-Oficejo CIuj.
Sveda: Fttrlagsfttreningen Esperanto, u. p. a., Stockholm 1 
U. S. A.: The Esperanto Servlce'Corporatlon, 500 Fifth

Avenue, New York City.

Lustroj 
el Kristal- 

vitro
en ĉiuj stiloj kaj 
grandolp.elektraaŭ 
gasa lumigado, fa- 
brikaMj laŭ propraj 
kaj indikatai skizoj.

Erost L.
HettichNachr
Freibnrg i. Br.
Germ., Rheinstr.60.
Eksporto al ĉiui 

Iandoj.
Kapabiaj reprezent- 

antoj serĉataj.

MALAPERINTINO. — Georgo Dcfikln, Moskvo, Mjasnickaja 
21, loĝ. 15, pctas personojn sciantajn ion prl lia cdzino 
Tatjana Matvccvna KREMLl, forvcturinla en 1920 el Novo- 
rossijsko eksterlanden, sciigi lin pri lio. Koran antaŭ- 
dankon al ĉiuj 1

(jubilea numero) aperos la 3-an de sep- 
tembro 1922 en eksterordinare granda el- 
donnombro kaj minimume 6-paĝa, kun

speciala 16-paĝa literatura aldono •
• A1 varbontoj de

A N O N C O l
(neanoncetoj) por liuĉi numero ni konsentas

Rekompencon de30°|»
La prezo de anoncoi por liu ĉi numero 
estas por Ĉiuj landoj po centimetro-kvadrato 
5gm k , sed sen rabato por la anohcontoj.

Itala Vino
Unuakvalitajn vinojn de la Piedmonto kaj 

Toskanio eksportas al ĉiuj landoj

La F irm o GIOVARA Fedele 
Via Ciamarella 5, T o r in o  (Italio).

Ple| granda serlozeco.
Oni korespondos prefere Esperante.

Anoncoficejo kaf Gazetoficejo 
Promien“-(Radio)991

Warszawa, str. Wid<>k 19
akceptas anoncojn por Ĉiuj jurnaloj de la mondo, peras abonon de Cluj gazetoj.

Oni korespondas Esperante.

Anoncetoj.
rd in i l ld j dnonceto i senpage. AllaJ anonceto) (nur akceptatal por mlnl- 
miinie dii s insekvd j enpresoj) kostas po du enpresoj ka| po 20 vortoj 
0 >0 dol., o.no lifl.. I nord. kr., 1 Ail., I svls. fk., I pes„ 2 franc. dŭ belg. fk., 
S lir  7 tin k ., H kc., 40 gmk., H0 hung. kr., 400 pmk., 800 aŭstr. kr., inter- 
iu ic ie  5 sidinp. rcsp.-kup.; ce rektai abonantol nl deprenas la pagon por 
unonceloj laŭdezlre de la abonkonto, de allaj nl enpresas anoncetojn nur 
posi diitdŭpago. Anoncelol devas alvenl 10 tagoln antaŭ publiklgo.

PROFESIO 5ERĈATA — Absolvinio dc komcrclcrnclo, 
koopcrdlivisio, serĉas alian profcslon Intcr gcrmanai 
Espcrantlsloj. Parolas ĉeĥc, Espcrantc, gcrmanc, — Jan 
janda, Volarna-Ohare, Cchoslovakio.

KOMERC15TOJ KAJ INDUSTRIISTOJ ATENTUI — Onl 
intencas eldoni vastan gvidlibron Ira Varsovlo, kiu cn- 
havos ankaŭ specialan parlon kun komcrcaj rcklamoj. 
Firmoj, kiuj volas reklami en la gvidlibro, cstas petatai 
turni sin por ekscii detalojn al la Varsovia deleplo de 
UEA, s-o Adolfo Oberrolman, Varsovio, Krak-Przedm. 10.

AĈETO. — Ni deziras aĉeti aŭ intersanĝi konlraŭ Esper- 
antaĵoj la jenajn numerojn dc E T : 8, 13, 15, 17, 18 
Proponu al grupo Esperanto, Skobeleva 23, Pleven, 
Bulgarujo.

LETERVESPERO. — Pola Esperantista Societo, Warszawa, 
str. Krdlewska 19, petas eksterlandajn samideanojn al- 
sendadi ilustritajn pofiikartojn por aranĝata letervespero; 
ĉiu karto estos respondata.

ATENTU! Kolektantoj kaj amatoroj, mi volas vendi kelkajn 
interesain kolektafojn po 72 fotografajoj laŭ hisloriaj 
molivoj: »La Inkvlzlcio*, teruraj turmentoj al junaj knab- 
InoJ, kaj aliai kolektafoj. Prczo |c demando. -  Alfred 
Menke, Poslfach 513, Bremen, Germ.

EDZIĜON kun nigrahara fraŭlino deziras bela sinioro’ 
Bildelo estas alsendota. Ofcrlojn laŭ ĉifro «Edziĝo*' 
DUsseldorf, Postamt 4. poste restantc, H. Fieuws.

ulinojn. Plena pcnsiono kai familia aliĝo. MuzN 
ling\a instruado cn la domo. S-ino D-ro H< 
Drcsden-A, Zocllncrstr. 19. Rckomcndita dc s-ino 
Hankel.

GRAVA INFORMILO por Ĉiu korcspondanlo kaj kolcktanto! 
BES’a Adresaro. Prezo 1.50 svis. fk. (sendkostoj 5 gmk ) 
por germanoj 33 mk. (sendkostoi 1.60 mk ). — Havcbia 
ĉc Espcranlo Eldoncjo Butin & Jung, Godcsbcrg, Gcrm

Korespondo kaj InterSanfto.
F-ino Gilberte Bogacrt, 19-jara studentino, Klapdorp 1$ 

Antwcrpen, Belgujo, deziras korespondadi per bildkartoj'
F-ino Otlilia Lang, privat-oflcistino, Braŝov, Rumanujo, 

Strato Kapu-utca, dcziras korespondi pcr leleroj kai 
pofitkartoj ilustr. kun ĉiulandanoj.

Gregoro Lempert, Riga, Latvio, Skolas iela 4, deziraa 
korespondadon kun ĉiuj landoj per poŝtkartoj ilustr. kaj 
leteroj, precipc kun ckstcrcŭropanoj.

Geo. J. Kvejtman, Lodz, Pollando, Przejazd 14, deziras 
korespondi kun ĉiulandanoj pcr poŝtkartoj kaj Icteroj, 
interŝanĝas papermonojn, poŝtmarkojn ktp.

F-ino Caroline De Buyser, instruistino, deziras interŝanĝi 
vidaĵkarlojn kaj tipojn Ĉiulandajn. Krijtslraat 37, Berchem- 
Antwerpen Belgujo.

S-o Tadeusz Kapela, ul. Z6rawia 19, Poznan 3, Pollando 
deziras korespondi pri diversaj temoj per poŝtkartoj 
ilustr. kaj leteroj kun tulmondaj geaamideanoj.

S-ano M. Alter, Lodz, PoIIando. Piotrkowska 87, deziras 
korcspondl pcr pofitkartoj ilustr. kaj leleroj kun la tuta 
mondo.

Sportistoj: Geo Kvejtman, Lodz. Pollando, Przejazd 14, 
kaj Boleslao Fajn, Lodz, Gdanska 35, deziras korc- 
spondi kaj interŝanĝi sportajn revuojn kun Ĉiulandaj 
sportistoj.

Johano Miravitllas kaj Valls, strato S-ta Domingo n-o 4, 
le r  piro, Manrcsa, provinco Barcclona, Hisp., deziras 
korespondi pcr podtkartoj ilustr. kaj interŝanĝi poŝt- 
markojn.

S-o Erik Engdahl, Pl. 5, Norrahammar, Svedujo, deziras 
korcspondi.

S-o Rulf Eduard, studento, Lazne Bĉhlohrad, ĉehoslovakio, 
deziras korespondadi kun gesamideanoj cn la tuta mondo 
pcr poŝtkartoj ilustr. (bfl.), poŝtkartoj kaj Icteroj; inf^r- 
fianĝas poŝtmarkojn.

Fraŭlo lohano Grat, Carrctcra dc Vich 41, Manresa, His- 
panujo, dcziras korespondi per poŝtkartoj kun gesam- 
idcanoj ĉiulandaj.

Rudolf Pivl, Trautenau, Bohemlando, deziras interkorcs- 
pondadon pri ilia konstitucio kaj rilatoj al urba ĉef- 
socicto. Pctas ankaŭ statutojn.

S-o Ladislao Krisl, instruisto, Drcsden 6 ,BtthmischeStr.2t, II., 
deziras interŝanĝi letcrojn kaj poŝtkartojn kun ĉiuj lantioj.

S-o Vasilij Aleksandroviĉ Volkov, Rusujo, Tver, 1. Verhov- 
skaja d. N. 96, deziras korespondi pri aktualaj kaj ali«i 
seriozaj dcmandoj.

Dcziras korespondi kun gclaboristoj dc ĉiuj landoj Petro 
Katzbaucr, Gradcnberg 92, poŝtejo Kbpflach, Stirio, Aŭstrto.

S-o Oswald Wittig, komercisto, Merseburg a. S., Germ., 
Klausentor 3, deziras interŝanĝi lctcrojn pri seriozaj 
temoj; ankaŭ korespondas pcr pofitkartoj, intcrfianĝas 
Esp. gazctojn.

Fraŭlo Henriko Bayer, komercisto. Saalfelden, Lando 
Salzburg, Aŭstrio, deziras korespondi per ilustr. pofit- 
kartoj.

F-ino Julia Danckaerls, Provinciestraat 86, Antwcrpcn 
(Beigujo) deziras korespondi per pofitkartoj kaj lctcroj 
kun ĉiuj landoj.

j. Oulehla, oflcisto de sukcrfabriko Skrivany, Novy Bydzov, 
Bohcmio, dcziras ĉiuin poŝtmarkojn dc Rusio, Siberio, 
Ukrainio, Baltaj ŝtatoj, Belgio, Danio, Islando ktp., prefere 
neuzitajn, kontraŭ poŝtmarkoj dc bajkanaj ŝtatoj, oriento, 
Esp. gazetoi, libroj, poŝtkartoj aŭ klo ajn.

S o jozefo Stulman, Sieradz, Polujo, deziras koreapondl 
lelerc precipc pri historio kaj interŝanĝi poŝtkartojn 
ilustr., poŝtmarkojn, papermonojn kaj Esperantajojn, 
prefere kun gesamideanoj dc Daltaj, balkanaj, skandi- 
navaj, oricntaj landoj krj anglai kolomoj.

Geedzoj Liudas Alscika kaj Marija Lukoŝeviĉaite post sia 
gecdziĝo dcnovc ckkomcncis korespondadon kaj pctas 
noti ilian novan adreson: Birzai, Litovujo.

S-o Eugĉne Ejienne, 19 rue Huart-Chapel, Charleroi, 
Belgujo, dcziras korespondi kun Esperantistino, prcfere 
norvcga, serba, rusa aŭ germana.

S-o Francisko Daroczy, studento, Magyarvista (Nadaŝel, 
Cojocna, Rumanujo) deziras korespondl kun ĉiulandanoj, 
interfianĝas poŝtmarkojn (sendu 60—200 rekomendile).

Buenos Aires, Y. M. C. A , Jozefo Benages (antaŭe en 
Habana). — Mi korege dankas miajn paciencajn gc- 
korcspondantojn, al kiuj mi estis devigita prokrasti 
la respondon pro amaso da leteroj, poŝtkartoj ktp., ankaŭ 
pro la preparado de mia interesega longa ŝipvojaĝo tra 
la Paciflka Oceano, vizitado de urboj kaj gesamideanoj. 
Por hodiaŭ mi korsalutas Ĉiujn kaj laŭeble respondos.

John A. Stover, 1944, S. Alden Str., W. Philadelphia, Usono 
serĉas korespondantojn en ĉiuj lokoj de la mondo.
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